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The investigation made it possible to distinguish between two main types of conditional sentences, namely the 
two-component and the one-component ones. 

The article also discusses the necessity of syntax studies in the mirror of the synergetic scientific 
paradigm. The synergetic analysis of the semantic and syntactic model of conditional sentences allows 
considering the clause of unreal condition as a certain bifurcation zone verbalized in the communicative 
process. 

Keywords: linguistic synergetics, bifurcation, complex system, conditional sentences, partial 
clause. 
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: 
–         

‘cooperativity’  ‘cooperative language personality’    
 ( -   ); 

–        
     ‘cooperativity’  ‘cooperative language 

personality’; 
–  -      

  ‘cooperativity’  ‘cooperative language personality’. 
        

 ,    , , 
,  ,     . 

     ,     
 . ’     

,      ( ) , 
 -       

   ,   
       
   “ ”    . 

  ’  ,       
     ,  

 -,       
     Google- .      

100 ,       (  17  82 ),  
     –    , 

 .      
        

[4; 5]. 
         

    ’     
    ( ,     

     “  ”,     
,   ): 

1)  , , , , , 
 : 1) the action of cooperation among people (colleagues, co-workers, team 

members); 2) it is a situation or occurs in a situation, where elements or things which are or 
could be identical in nature, but acts relatively independent of each other, tend to bind, co-
operate and act together for a purpose; 3) an act of cooperative communication as described 
above; an act of accommodating and sustaining a conversation; 4) cooperation on the 
principle of fair play; 5) interaction to achieve common goals; 6) form of communication 
between business partners; 

2)  ( ’ , , , , ): 1) a sense of 
being together in the communicative enterprise (the conversation, discussion, meeting, etc.). 
It does not happen if one person takes charge or dominates the event. It entails an equal 
value for all the participants, and encourages participation from everybody; 2) cooperative 
is people working together; 3) an ability to work collaboratively with others; 4) mutually 
beneficial partnership; 5) partnership, which ensures the effectiveness of the communicative 
process; 
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3) ,    ,   : 1) in 
communication wise, this could mean, people coming together from different social status or 
standards, engaging in a speech with each other, with a specific general language, with the 
sole aim of mutual exchange of ideas, informations and orders, in respect to an expected 
result(s); 2) willingness to work harmoniously with other; to take other people’s views into 
consideration and adjust one's own behaviour accordingly; sometimes sacrificing one's 
individual wishes for the good of the wider group; 3) he ability to work with people despite 
differences in order to accomplish certain tasks; 4) listening to, and taking into account, 
others’ point of view;  

4)  , , , , , : 
1) mutually respectful and focused communication; 2) interactions undertaken with an 
attitude of mutual interest, intention, and respect; 3) tolerance, which is manifested in 
communicative activities and allows for mutual understanding; 4) courteous communication, 
observance of etiquette norms and rules; 

5) : 1) I like to be able to speak and be interrupted rather than have to be a "good 
conversationalist" (speaking and listening in turn). Maybe it comes from having 4 brothers 
and sisters? 2) don’t know; 3) person’s ability to do business; 4) consent to proposals of a 
financial or sexual nature; 5) familiar, brusque communication that allows people to get 
closer and understand each other; 6) connected with certain cooperative method of study in 
a group; 7) cooperative activity in psychology. 
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     ‘cooperativity’    
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    ,   ,   

    [6].    
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  – positive thinking, ,   ,    
  -   .  

   ,  , , 
,      
  . , - ,   
   ,  -  . 

How’re you? How’re things? How is it going?    :  
I’m well, I’m very well, I’m really very well, I’m very well indeed, I’m fine, I’m great, 

          
. ,         

    ( , , ),  
    [5],    , 
      ,   , 

,   ,    . 
  ,       

   ( ’ , , , , ),   
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     ,    
         

  (   “ ”)     , 
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       ,   
     ,    , 

  ,     
  ,   11 ,   ( ) 
,          

        
.   -    
    ,     

    : compromise makes a good 
umbrella, but a poor roof; every compromise is surrender and invites new demands; a 
quarrelsome man has no good neighbors; a lean compromise is better than a fat lawsuit; it 
takes two to make a quarrel . 

       ,  
       ,  
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1) , , , , :  
1) a person who is able and ready to compromise; 2) a person who explicitly shows an 
intent of being cooperative in his/her communication. Explicit gesture is important here. A 
lack of explicit cooperative gesture could be interpreted as zero intention of cooperativity; 
3) polite in any, even conflict, situations of communication; 4) a man who is always tolerant 
and courteous; 

2) , , ,   , , 
 : 1) a person who is guided by the principle of partnership, values 

the input of others as much as his own; 2) sociable, being a good conversation partner; 
3) communicable person who can listen other’s ideas; 4) an initiative person in 
communication; 

3) , ,       
: 1) collaborative is people sharing all resources in their work together. Big 

difference; 2) someone who possesses the ability to convein a message to another person, in 
a mutual beneficial manner; 3) one who is able to focus on the mission by skillfully 
neutralizing hindering factors that prevent him/her from working with other people; 
4) pragmatic person who can express himself very well, with great intellectual abilities; 
5) clever man who knows the rules of etiquette; 

4) , , , , , , : 
1) insightful person who listens, participates and works well with others; 2) attentive and 
intelligent person who works well with others, does not impose himself on others; 
3) someone who is open and honest in speaking and listening with collaborators; a person 
who tries to be fair and equitable in communication; 

5) : 1) good listener who provided positive feedback and engages in the topic 
being discussed; 2) don’t know; 3) person who can give proper advice and suggestions; 4) a 
sexual personality that achieves its goal through sexual practices; 5) person who knows 
how to do business; communicant who adheres to the principle “nothing personal, it’s just 
business”; 6) knows how define personal goals and purpose early; 7) follower, adherent or 
supporter, someone who supports a person, or set of ideas; 8) person who can and knows 
how to yield. 
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    2.  

 2   
      

  ‘cooperative language personality’  

-       
  ‘cooperative language personality’ 

 
 

 
 

, 
, 
, 

, 
 

, 
, 

,  
 , 

, 
 

 

, 
, 

  
  

 -
 

 

, 
, 

, 
, 

,  

 

165 (100%) 31 53 54 10 17 

 
       

    , ’   , 



    . .  

 

 
 146 

, ,    ,   
 ( ) – 31 .       ,   

53       , 
, ,   ,    
.        , 

,        
    ,    
    .  

        
   ‘cooperative language personality’    

    ,  ,   
    ,   (54)  

    .      
, , ,    

( . , . . , . . , . . , . . , 
. , . .   .),   ,     

   ,       
    ,    ,    

  .        
         

  ;          
;  ,        
  ,         
 ,    ,     -

     . , 
   -      

 ,      
     (85%   , 58%    

,      ,  
 ).  

        
  ,        , 

, , , , , ,    
 10 ,    .   

  ,    ,     
         

  ,    .   
   . . : “       

 ” [8, . 191].  
       

   ‘cooperative language personality’   “ ”, , 
,      . ,    

,            
     ,    

 ‘don’t know’    .  
   ,   
  ,       

,        .  
      ’    



 16’2018     9.     
 

 
 147 

    ,    
  (‘the sexual and beautiful personality is able to realize cooperative 

interaction’).        
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Korolyov I. R. Nuclear-Peripheral Taxonomy of Stereotyped Reactions to Stimuli 
‘Cooperativity’ and ‘Cooperative Language Personality’ in Communicative Consciousness of 
Americans.  

The article deals with the nuclear-peripheral organization of stereotyped reactions to stimuli 
'cooperativeness' and 'cooperative language personality' in the communicative consciousness of Americans. 
The analysis of the empirical material obtained as a result of the social and psycholanguage experiments 
made it possible to identify individual and collective stereotyped reactions to stimuli ‘cooperativity’ and 
‘cooperative language personality’, to systematize and typify the associative fields of individual and collective 
stereotyped reactions to stimuli ‘cooperativity’ and ‘cooperative language personality’, and also to establish a 
nuclear-peripheral organization of stereotyped reactions to stimuli ‘cooperativity’ and ‘cooperative language 
personality’ in the communicative consciousness of Americans. 

Keywords: nuclear-peripheral organization, ‘cooperativity’ and ‘cooperative language 
personality’, stereotyped reactions, communicative consciousness of Americans, experiment. 
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